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O 6pog «ISIWHATIKA EKPPAC» OTNV EAANVIKA KAl TNV ICTTAVIKA
vYAwooa

EuAapTria K. XéAun
NEPIAHWYH

O1 1IBIwpaTIKEG eKPPAOEIG atroTeAOUV €va TTOAU onuavTIKO KEQAAQI0 T600 OTnV €AAnVIK 600 Kal Thv
10TTavIKfy YAwoooAoyia, kai €10IKa oTn Ae€ikoypagia. Oewpolvtal p€pog Tou YAwoaIKoU TTAoUToU KAEBe
YAWOOag, evw PETAQEPOUV TNV 1I81QITEPN PUTIOYVWUIa Kal 1IBlocuyKpacia Tou k&Be Aaou. H peAétn Toug
ETTEKTEIVETAI KAl 0€ GAAOUG TOWEIG, OTTWG N MWETAPPACHN Kal n HeTa@pageoloyia, n digpunveia, n
@pageoloyia Kal n @paceodIdakTIKr, n OiIdackaAia Twv {Evwv yAwoowv K.a. XpnoigotrolouvTal
KaBnueEPIVE OTOV TTPOPOPIKO AOYO, €vwd €XOUV €VIOVN TTAPOUCIa KOl O€ YPATITA KEiPeva, Kupiwg
AOYOTEXVIKA Kal dnuOoCIoypa@Ikd. Agv a@opolv PHOVO TOUG QUOIKOUG OMIANTEG pIag YAWwoodag, aAAd Kal
€KEIVOUG TTOU evdlagépovTal yia Tnv OAOKANpwuévn ekuddnon Tng. AvdAoya pe Tov TPOTIO TTOU
XpnoigotrolouvTal, TTPOoodidouv BIOQOPETIKEG ATTOXPWOEIS OTh yAwood. lMapd T0 yeyovog OTI Ol
101 MATIKEG EKQPACEIG gival £va TOOO XAPOKTNPIGTIKO KOPPATI OAwV Twv YAWOoOoWv, Oev @aiveTal va TOUug
Sivetal n déouca onuacia. ZT6X0G¢ TNG TTAPOUCAS AVAKOIVWONG €ival va TTPOCPEPEl pia avaAuon Kal
amoTUTTwaon Twv TTOIKINMWY épwv TTOU XPNOIYOTTOIOUVTAI YIQ va TTEPIYPAWOUV TOV OpO «IBSIWKATIKA
EK@paon» oTa EAANVIKA Kal |OTTaVIKG. ZUYKEKPIPEVA TTPAYHATOTIOIEITAl Mio avadATnoN Kal KaTtaypaen
TWV OpwWV TTOU ava@EpovTal TO0O OTa YEVIKA 600 Kal oTa €10IKA AeCIKG Twv dUO UTTO €E£TOCT YAWOOWY,
HE ava@opd Kal OTOUG OPICPOUG TTOU TOUG OUVOdEUOUY, eV TTAPAAANAQ ETTIXEIPEITAI KAl TTAPOUCIAETAI

Mia TpdTacn amédoong Kal avTIoToIXiag Twy OpwV QUTWYV atrd Tn Jia yAwooa otnv GAAn.
The term “idiom” in the Greek and Spanish languages

Evlampia C. Chelmi
ABSTRACT

Idioms play a very important role both in Greek and in Spanish linguistics, especially in lexicography.
They are considered part of the linguistic wealth of every language, while at the same time they convey
the particular features and temperament of every nation. The study of idioms extends to other fields,
such as translation and translation theory, interpreting, phraseology and the teaching of idioms, the
teaching of foreign languages, etc. Idioms are used on a daily basis in oral speech, while their presence
is strong in written texts, especially literary and journalistic. They are of interest not only to the native
speakers of a language, but also to those who wish to learn a foreign language to its full extent.
According to the way idioms are used, they lend different nuances to language. Despite the fact that
idioms constitute such a characteristic part of every language, they are not given the necessary
importance. The aim of the present paper is to offer an analysis and record of the various terms used to
describe the term “idiom” in Greek and in Spanish. More precisely, through this paper a search and
rendering of the terms mentioned both in general as in special dictionaries is carried out in the
languages in question, with a reference to the accompanying definitions, while at the same time, an
attempt is carried out to render and provide equivalents of the terms in question from one language to
the other.
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0 Eicaywyn

21nv gpyacia autr) Ba aoxoAnBoupe he TOUG OPOUG TTOU XPNOIJOTToIoUVTal OTNV EAANVIKN Kal
TNV loTravikni yia va Teplypdyouy Tov 0po «ISIWUOTIKA ék@pacn». Mo ouykekpiyéva, Ba
TTpooeyyiooupe To0 BEPa ammd Ae€IKoypa@ikfy OKOTTIG Kal Ba eE€TACOUUE TNV TTAPOUTia TOU
OUYKEKPIPEVOU AUPATOG KAl TWV CUVWVUPWY TOU OTA TTI0 EyKUPQ AEEIKA TNG VEOEAANVIKNAG
Kal TNG 10TTavIkAG YAwooag. MNa ta EAAnvikG, Ba xpnoipgotroiooupe Ta Ae€ikd Kpiapa [1],
MrmrapmviwTn [2] kai Tpiavtag@uAAidn [3]. MNa Ta lotavikd, 8a XenoIUOTIoINCOoUNE Ta AEEIKA
NG Real Academia [4], Maria Moliner [5] ka1 Tou Manuel Seco [6]. ETriong, 6a efetdooupe

Kal Ta akoAouBa EAAnvo-IoTTavIKA Kal loTTavo-eAANVIKA AEEIKA:

K3

< Mufioz-Feriz, Anna, loravo-eAANVIKG-EAANvo-icTTaviké  AggIKO, ABrva:
EAAnvoekdoTIKr, 1996.
< Azcoitia, Ana Victoria kai AAEGavdpog Maykpidng. EAAnvo-lomravikd Ae€Iko.

Diccionario Griego-Espafiol. ABAva: Médouoa-ZéAag Ekdorikr, 1999.

<> . lommavo-EAANvVIKS Ae€iké. Diccionario Espafiol-Griego. ABAva: Médouoa-
2éNag Ekdorikn, 1993.
«  Maykpidng, AAéEavdpog kal Pedro Olalla. To véo EAMAnvo-ioravikd Aeikd. El

Nuevo Diccionario Griego-espafiol. ABrjva: Texto, 2006.

< lomravo-eAAnVvIKO kal EAAnvo-iotraviké Ae€iko, ABrva: MNMeAekdvog, X.X-
% AnpouAd, Aeglkn. lomavo-eAANVIKO Aegiko: Ekppdoeig kai 181wpaTiopoi, ABrva:
Kauffmann, 2008.

1 OpIop6g ToUu 6poU «ISIWHATIKA EK@PACH»

Qg évav oAoKANpwWPEVO OPICHG TOU OPOU «IBIWHATIKE EKPPACN» avVOQEPOUE TOV aKOAouBo:

. «Me Tov 0po OTEPEDOTUTTES (] TTAYIWUEVES ) TUTTOTTOINUEVES) EKPPATEIS (i QpdaEic),
161wpatiouoi N 1I01WTICKOI 1 IBIWTIOUIKES EKPPATEIS 1) PPACEOAOYIOUOI OVAPEPOUACTE
o€ oTaBepoUg ouvduaouolg dUo R TTePICOOTEPWY Aéfewv, auvduaouolg dnAadn
OTOUG OTroioug Oev  UTTAPXEl N eAeuBepia TTOU dIaBETOUV OF YAWOOEG va
avTIKOBIOTOUV AEEEIG PE TN OUVWVUPNR Toug A pia dour) he piav GAAn, Kal TTou n)
onpaacia Toug dev givarl yevikad TTpoBAEWIUN, dev eival ouvBeTIKr, dnAadn dev Ic0UTaI

ME TO ABPOICHA TWV CNUACIWY TWV CUCTATIKWY TTOU TOUG OTTAPTICOUV.» [7]

& autd TO onueio Kpivoupe atmapaitnTn pia dlEukpivnon TTOU avVA@EPETAl OTOUG OPOUG
101WTIOUOS Kal 1G1wpaTiouos. Mpodkeital yia pia emoAuavon Tou MavoAn TpiavtaguAAidn [3],

0 OTT0i0G £Kave dlaxwpPIoPS Twv dU0 dpwv, ATTodIdOVTAG TN ONUACIa «EKPPACN PE 1IB1aiTEPN
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ongacia A ouvragn Tou AfyeTal o pia yAwoooa» oTov O0po 1I8IWTIOUOS Kal Tn onuaoia
«YAWOOIKO @aIvOUEVO TToU ep@aviCeTal o€ TOTTIKEG YAwooeg (1I01LWpATa i SIGAEKTOUG), aAAG
0¢ aguvnBileTal i gival AyvwaoTo GTNV KOIV JOp®R HIAG YAWOOAG» OToV Op0 18IWUATIONOG.
2tn dlogopd auti TG onuaciag Twv OU0 Opwv KAvel avagopd Kal o [ewpylog
MrraumviwTng [2], o oTroiog avagépel OTI I0IWUATIOUOS Eival «KABE YAWOOIKO OTOIXEIO TTOU
ava@épeTal o€ YAwoOIKO 10iwpa ) dIGAekTo TNG EAANVIKAG» Kai 161wWTIoNOS gival «KABE
Ae€ihoyik @pdon TnG Koivrig EAANVIKAG, TTou atroTeAei 181aiTepn €KQPAON HE HPETOPOPIKA

ouvABwg onuacia».

Map’’oAo TTou oTnVv epyacia autr, 1600 oTov TiITAO 6G0 Kal TNV avaAucn, XPNOIKOTToIoUHE
TOV OpO «IBIWUATIKI €KPPacn», Bewpolpe 0pBOTEPOUG Kal TTI0 BOKIUOUG TOUG OPOUG TTOU
Tpoteivouv ol TpiavTa@uAAidng kar Mmapmviwtng. Mpokeipévou yia Tn diebvA BiBAloypagia,
Kal Katd Ta O1EBvr TTPOTUTTA, TTIO aTTOdEKTOI ATTd TOUG EEVOUG PEAETNTEG BewpouvTal o1 6pol
PpPaceoAoyIouos 1 ppaceoAoyikn povada, KaBwG atToTeEAOUV TO QVTIKEIUEVO HPEAETNG TNG
dpaceoloyiag, TNG MOTANNG SNAASK TTOU PHEAETA TIG IBIWTIOUIKEG EKPPATEIG.

2 ZuvwVvulua TOu OpOoU Kal avTIoTOIXia Opwv
EvToTtricape TOUG TTOPOAKATW OPOUG WG GUVWVUMNA TOU Opou «ISIWMKATIKA €KQPAcn» oTnv

€AANVIKI Kal TNV I0TTAVIKA YAWOOoa:

EAAHNIKA

I0IWMATIKA éKPpacn
1I01WPATIONOG™

IOIWTIOUIKA €EKQpPacn
I01WTICHOG™

TTaylwpévn EKepacn
OTEPEBTUTTN EKPPACT/TTPOTACN
TUTTOTTOINPEVN €KQPOACN
PPACEONOYIOPOG®
PpaceooyIkr) povada

IZMANIKA
expresion fija
expresion hecha
frase fija

frase hecha*

fraseologismo*
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giro*
idiomatismo
idiotismo*
locucién*
modismo*

unidad fraseoldgica

Znueivetal 6T évo ol OPoI TToU €XOUV TNV £VOEIEN aoTepiokog (*) ep@avidovtal oTa AegIKa
™G €ANVIKAG Kal TnG 10TravikAg yAwooag. Or utréloitrol 6pol evioTrioTnkav PETA atrd
avalntnon oto d1adikTuo Kail dIaTOoTWOnNKE, atrd TN ouxvoeTNTa EUPAVIONG, OTI TTPOKEITAI YIa

ApOoUuG TTOU gival yvwaoToi Kal XpnalgoTrolouvTal Katd kupio Adyo otn MwaaooAoyia.

ANTIZTOIXIA OPON

EAAHNIKA IZMANIKA

IBIWPOTIKA €KPPACN frase metafdrica
1I01WHATIOPGG idiomatismo

ISIWTIOUIKN €KQPACN locucién/modismo/giro
IBIWTIONOG idiotismo

TTAYIWHEVN EKPPaACN frase/expresion fija/hecha
OTEPEDTUTIN EKPPACT/TTPOTACH frase/expresion fija/hecha
TUTTOTTOINMEVN €KPPACN frase/expresion fija’lhecha
PPACEOAOYIOUOG fraseologismo
PPACEOANOYIKN povada unidad fraseoldgica

MpodkeiTar yia yia TpOTOCN AVTIOTOIXIOG TWV TTAPATIAVW OPWV. 2T0 GUVOAS Toug BewpouvTal
OuUVWVUPa Kal uTropolv va xpnaolgotroinBouv adlakpitwg, he egaipean Tn Sigeukpivnon TTou
Tponynenke yia Toug O6poug IBIWTIONOG KAl  ISIWPATIONOG, KABWG Kal Toug Opoug
PPACEONOYIOUOG Kal @paceohoyikhp povada. O o6pog idiomatismo Oev €VvTOTTOTNKE OTA
IOTTOVIKA AECIKA, €TTOPEVWG BewpoUpe OTI YAANOV Bev TTPOKEITAI VIO OTTOOEKTO Kal OOKIUO

6po, aAAG yia AavBacpévn katd AéEn atmddoan Tou EAANVIKOU 6pou 1I01wuaTiouoG.

3 01 6poi ota lomravo-eAAnvikd kai EAAnvo-ictravikd Aegika

«Eival yvwaTd 611 n ekrévnon evog Ae€ikou attoTeAei Eva £pyo 1IBIQITEPA OTTAITNTIKG, TTOAU
TEPIOOOTEPO OTAV TO AVTIKEIMEVO aAuTOU eival o1 1I8IWUATIONOi, ouvduaopoi AéEewv TTOU
TTapdyel KaBnuePIva n eavTacia Twv avBpwITTwV TTPOKEINEVOU VA EKQPATEl TNV TTOIKIAIG TWV
aI0ONUATWYV Kal Twv ouvailotnudrtwvy. [8] AkoAouBei avaAuTIKA TTapouciaon Twv ANPUATwyY

TTOU TTpoava@EéPBnKav, OTTwWG auTd ava@épovTal oTa diyAwooa AeEIKA TNG EAANVIKAG Kal TNG

354



EAETO - 80 Zuvédpio «EAANvIkA FAwaoa kai OpoAoyia»

ABrjva, 10-12 NogpBpiou 2011

IOTTAVIKAG YAWOOOG:

lotravo-eAAnvika Aegikd Aquua Amoédoon
Ekd6cswv Médouoa (1993) | frase (locucién) @pdon, ékppaacn
fraseologismo Agev avagépeTal
giro (YA.) oTpoen| @pdong,
€kppaong
idiomatismo Agv avagépeTal
idiotismo 101WHATIONOG
locucién 101WPATIOPOG
modismo 10IWPATIOHOG
unidad fraseoldgica Aev avagépeTal
Ek36ocewv MeAekdvog (x.x.) | frase Ppaon

fraseologismo
giro

idiomatismo
idiotismo

locucién

modismo

unidad fraseolégica

Agv avagépeTal

Agv ava@EpETal QUTH Tou N
onuagcia

Agv avagépeTal
10IWPATIOPOG
101WHATIONOG

Aev avagépeTail

Agv avagépeTal

Ekd6cewv EAANvVoEKSOTIKA

frase
fraseologismo

@paacn, TpoTACN
Agv avagépeTal

giro Agv ava@EpeTal auTn n
onuacia
idiomatismo Agv avagépeTal
idiotismo Aev avagépeTal
locucién éKQpaan
modismo 101WHATIONOG
unidad fraseologica Aev avagépeTail
EAAnvo-iotravika Aegika Aquua Amédoon
Ekd60¢ig Texto 1I01WPATIONOG idiolecto
101WTIONSG modismo, locucion, frase
hecha
®paceoroyiopég Aev ava@épeTal

> 0TI agopd 1o AeEIKO Twv ekdOoewv Médouaa, diatmoTwveTal 6T yiveTal avagpopd Tou 6pou
frase pe TrapatmouTy aTov 6po locucion. Ouwg, av o 6pog ppdon dev cuvodeUeTal OTTO
KATTOIOV €TTIOETIKG TTPOCOIOPIoUS, OTTWG IBIWUATIK A OTEPEOTUTIN, OEV €vvoegiTal OTa
loTravikd, aAAG ouTe Kal oTa EAANVIKG 611 TTpOKEITal yia @pdon ue 1IBiaitepn onuacia. ETiong,
onuEIVETal OTI N amdédoan Tou OPOU giro WG oTPoYn EKpPaong dev uicTaTal, Kabwg dev
Byadlel kavéva vonua oUTe Ptropei va o1abei oTn yAwooa pag. Agv uttdpyel Kappia avagopd

OTOUG ETTIOTNHOVIKOUG KABIEPWHEVOUG OPOUG TTOU ava@EéPovTal OThH Gpaceoloyia.
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SYETIKA PE TO Ae€IKO Twv Ekddoewv MeAekdvog, 1o AMjuua @pdon avagépetal ammAwg wg
OuUVWVUPO Tou 6pou @pdon, XwpPIig va TTapatréUTTel oTnv 181AITEPH Tou onuacia. AvagEpel
TOoUug 6poug locucién kai idiotismo, Xwpig avagopd oTtov 6po modismo, evw 10 Ajuua giro

O¢ev 10 ouoxeTiCel ue TN Mwoooloyia.

Avagopikd pe 1o Ae€ikd Twv Ekdooewv EAANVOEKOTIKRA, 0 6pOg @pdon ava@EpeTal aTrAWG
wg frase xwpig €1dIKA onuaacia, ol 6pol idiomatismo Kai idiotismo dev avagépovTal kaboAou,

EVW TO Aupa modismo atmodideTal wg IBIWPATIOUOG.

TéNog, TTapartnpeital 0TI aTo AegIKO Twv ekdOTewv Texto yiveTal 0 0pBAG dIaXWPITPOS TWV
000 Opwv, PE TOV OPO ISIWUATIONOS Va atrodideTal wg idiolecto, kal 0 P0G IBIWTIOUOS WG
modismo, locucién 1 frase hecha. O1 Tpeig TeAeuTaiol 6pOI €ival Kal €KEiVOl TTOU CUVHBWG

XPNnolgoTrolouvTal oTd [oTTavikd yia TRV atrédoaon Tou 6pou I8IwWTICLOG.

4 Xupmepdopara

Juvoyifovtag TO TTOPATTAvw KAl PETG amd Tnv €peuva  TTIOU  TTPAYMATOTIOINONKE,
SIaTTIoTWONKE OTI TTAPOAO TTOU OI IBIWTIOPOI aTTOTEAOUV €va TTOAU ONPAVTIKO KOPPATI KABE
yAwooag, dev Toug dideTal n amapaitnTn onuacia ota diyAwooa AegIKG. Aev UTTAPXEI
au@IBoAia OTI autd €xel va KAVEI PE TN YEVIKOTEPN «UETPIA» EIKOVA Kal TTOIOTNTA TWV
OiyA\woowv Ae€lkwv Tng lomavikng kai NG EAANVIKAG. EZTnv  TTAciovéTnTa  TWV
TTapadelyudTwy, ol IoTTaviKoi 6pol atrodidovTal Ye Tov EAANVIKG 6po 1d1wuarnioudg. 1o AeCIkd
TwV A. AnpouAd kai A. 1. Ron [8], yia Tnv atrédoaon Tou 6pou 10IwHaTionds, XPNOIPOTIOIEITal O
IOTTAVIKOG Opog idiomatismo, Tov OTToio Oev eVTOTTIOONE OE Kavéva AEgIKO TnNG I0TTAVIKAG
YAWOOOG. ZUVOAIKA, KATAA)YOUPE GTO CUUTTEPOCHUA OTI TA OXETIKA AjuuaTa eN@avifouv €iTe
aduvapieg atnv amédoon amd T Wia yAwooa otnv dAAn eite TTaparnpeital oAIkr atrouacia
TOUG. To Ae€IKO atroTeAei éva epyaleio TOGO yia Tov QUAOIKO OMIANTA iag YAwoaoag, 600 Kai
yla Tov &&vo 1Tou @IAodoSei va pdBel pia yYAwooad pe oAoKAnpwpévo TPOTTo Agv UTTAPXEI
OUVETTEIA OUTE CUNQWVIO TWV CGUVTAKTWY TwV d1a@opwy AEEIKWY WG TTPOG TV aTTOd00n Twv
opwv. O Ae€ikoypdgpog Ba mpéTrel va ouvepydletal pe €1I0IKOUG TOU €KAOTOTE  XWPOU,
TIPOKEINEVOU apevOG va atro@aoifeTal n emAoyy Twv 6pwv TToU Ba ep@avifovtal Kal
aQETEPOU va gival eEao@aAioPévn n opBATNTA TWV OPICUWY KOl N YPAUUATIKOTNTA TwV

TTAPAdEIYUATWY TTOU GUVOBEUOUV TOUG TTPOAVAPEPBEVTEG OPOUG.
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